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THE WORDS MISSING FROM THE [292 OF Maw

29, a first generation NN, who first lived in P ok "N and then emigrated to ‘?DD, is

credited with composing the introductions to the RY2I05 that comprise the M2372 of
nv:‘m, DN and M. In the following excerpt, the NI identifies the
introductions as 29 27 RAY'PN:
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Translation: On four occasions during the conrse of the year the world is judged. On Pesach, concerning
grain; on Shavuos, concerning fruits; on Rosh Hashonab, each person passes in single file before G-d, as it
25 written (Lebillim 33, 15): Who fashions the beart of them ally Who knows all of their doings. On

Succos, the world is judged concerning rain.
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Translation: One Baraisal provided that all the issues referred to in this Mishna are judged on Rosh
Hashonal and the verdict for each is issued on Rosh Hashonah. Another Baraisa provided that all the
matters referred to in the Mishna are judged on Rosh Hashonabh and the verdict for each is issued on Y om
Kippur. A third Baraisa provided that all those issues referred to in the Mishna are judged on Rosh
Hashonah and the verdict is issued on the date stated in the Mishna. A fourth Baraisa provided that all
those matters referred to in the Mishna are judged on the date stated in the Mishna and the verdict is issued
on the date stated in the Mishna. Onr Mishna follows the opinion of the Baraisa that provided that all
those matters referred to in the Mishna are judged on Rosh Hashonah and the verdict is issued on the dates

1. A3 that was not included in the official compilation of NN,
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stated in the Mishna. Proof for that lies in the fact that the last line of the Mishna specifically tells us that
the verdict concerning rain is issued on Succos. Rav nust hold that all the matters referred to in the Mishna
are judged on Rosh Hashonah and the verdict for each is issued on Rosh Hashonah becanse we find that he
wrote in bis introduction to the Bracha of Zichronos: this day is the anniversary of the start of Your
handiwork, a memorial to the first day that the world existed. 1t is a day for an assessment of the People of
Israel; a judgment day for the G-d of Y aakov. Regarding the residents of all countries, Rosh Hashonab is
the day on which G-d determines who will be attacked by sword; who will experience peace; who will suffer
Sfamine and who will be blessed with full sustenance; and all creatures are judged that day as to whether they
will live or whether they will die. Rav’s opinion differs from that of Rabbi Yosse. Rabbi Y osse held that
individnals are judged each hour. What were Rabbi Yosse’s grounds for holding that position? "The
Sfollowing verse: You will visit them each morning and test them every minute. "The words: visit every
morning represent the fact each person is judged as to his income and the words: test them every minute refers
to the fact that each person is judged concerning his sustenance. Rabbi Yitzehok Rabbab in the name of
Rabbi said: The King and the community are judged each day. On what basis did Rabbi Yitzchok
Rabbal take that position? Based on the following verse (Kings 1,8, 59): that G-d maintains the cause of
His servant, and the cause of His people Israel at all times, as each day may require.

All rites accepted the wording that introduces the R'PIDD that comprise the N1273 of
J'H’D‘?D, DN and MDY because 37 was a recognized Rabbinic leader in both 522

and DN "N when he authored the introductions. Since all the introductions were
composed by one author, one would expect that all the introductions fit into a pattern. It
is, therefore, fair to ask why the introduction to the Q210D that comprise the 1273 of

MDY is so much shorter than the introductions to the other M2373? The discrepancy

becomes apparent when you count the number of lines and number of words that appear
before the R'PDD (before the words: JNMNA 2WN2D) in each of the the M372 of

J'H’D‘?D, DN and MDY, Using the Artscroll edition of the M as a guide, we find
that 18 lines (144 words) precede the RYP1DD that comprise the 7272 of n1ah;; 22 lines
(183 words) precede the R'PIDD that comprise the 372 of MDY and only 7 lines (52
words) precede the R'PIDD that comprise the 1273 of MDY, The brevity of the
introduction to the @YPDD that comprise the M2372 of MDY raises the following
concern: Were lines removed from the introduction to the QY2108 that comprise the 7292
of MADI? The answer to this question may lie in a version of the 1273 of MDY that

was found in the Cairo Geniza. Professor Mordechai Margulies on page 151 of his book:
T3 11 DN 1IN M35 in a chapter entitled: *2NY=P N MR 7257 T

presents the following wording for the M272:
79I T NN BNpBwT QR BaY 93Th P ay by TMa0 1va Aneka NN
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Translation: You revealed Y ourself through Your cloud of glory to Y our holy People in order to address

them. From the heavens You caused them to hear Your glorious voice and Y ou appeared to them through
thick clouds of purity. Not only the Jewish People but the entire universe shuddered before You and the
creatures of creation trembled during Your revelation on Mount Sinai when Y ou taught Y our People the
Mitzvos and the Torabs. You caused them to hear Your glorious voice and Y our holy commandments
through bursts of fire . . . Your children shuddered from the strength of Y our miight and conld not withstand
the sound of Your commandments. They fell backward in reaction to the light of Y our presence that Y on
shone on them. They fainted and fell on their faces. "Their souls departed due to the impact of hearing the
sounds of the commandments. The clouds of glory stood over them and fanned them with rain of
compassion which revived the souls of their righteous bodies, as it is written in Y our holy scripture as
Sfollows: (Tebillim 68, 10) You, O G-d, sent a plentiful rain to strengthen Y our heritage, when Y our
People languished. "Then, young and old as one exclaimed: All that G-d spoke, we commit to follow and
only after will we review it more carefully. With great compassion, Y ou gave the People the opportunity on
the third day and on the seventh day to cleanse themselves, as it is written in Y our Torah: and it was the
third day in the morning . . .

The version of the 17272 of MDY found in the Cairo Geniza reinstates within that 72393
one more stylistic element that is currently found in the introductions to the M373 of
P15 and MNAI. As part of the introductions to the M373 of M7 and MM,
27 included a PYDD. In the 7372 of naby the P08 is:
Sp1,5pmn Domea Dh-NT NI - 90,7325 BN nawm 0 YT anmina 2109
8% 7 293 Y shaain~Ramhin
In the M2372 of MM, the PO is:
(718D DY9N) 3Py 1N pawn N DNEh P 0
Our version of the 272 of MADW contains no PIOD in its introduction. In contrast, the
introduction to the 2373 of MDY found in the Cairo Geniza includes the following
P1DD:

(77D ©95MM) N33 NN RGN TN5m DN 900 Mt o
Translation: You, O God, did send a plentiful rain; Yon did give new life to Your inberitance, when they

were wear).

It is worth noting that the additional lines included in the introduction to the 12923 of
MW found in the Cairo Geniza reflect a Midrashic interpretation of that P1DD:
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Translation: Rabbi Yehoshua son of Levi also said: Upon hearing the words which came forth from the
mouth of G-d, the souls of the Jewish People departed, as it is written: (Shir Ha'Shirim 5) My soul went
Sforth when G-d spoke. But since their souls departed upon hearing the first words uttered by G-d, how did
they hear the additional words? G-d cansed the dew with which He will eventually resurrect the dead to
descend upon them and give them new life, as it is written: (Lebillim 68) You, O God, did send a plentiful
rain; Y ou did give new life to Y our inheritance, when they were weary.

An important variation in the wording of the introductions to the D'PI1DD that comprise

the M373 of M*2%1, MM and MDY can be found in the text provided by the
07217 in his MPYDN 97D, The text is still followed today by the Yemenite Jews:
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2. The words: TP 3715 = AN 72 are found in a verse- ‘2% /B2 257N, In incorporating the words of the verse, the
0”217 is not using the words as 2 71372, In the following comment, & explains how we should interpret this PYDS:
a7 N PN 7PN 215 139072 N9 D7) — SR waph N TR m NN T332 7Y 'NY AT M2A2 N2D0 A
T1IBND Y3 R A KON TN 11972 WD RS (2700 2Y9N3) O8N D T, AwRa D ROR Napw by AN
PP 3T — N3 NN
Translation: We remove the words: Lamdeinu Chukecha as not being a part of the authentic text of the Talmud. "Those words do not represent a
Bracha nor do they represent an acknowledgement on what has occurred in the past. Instead, those words represent words of request. King David

when be wrote those words in Tebillim fbapler 119 did so not for purposes of including a Bracha but as words of request. This is what King
David meant to say: G-d who is blessed-teach me Y onr laws.
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At first glance it appears that the 2”219 is providing that the 819 of P—N5 [N be
recited by those present when they recite the silent 7Y F3V¥AL. That position would be
in conflict with the view taken by the majority that the 810 of H—N5 12N is 2 NPT, 2
prayer to be recited only by the 71238 M9 in which he asks permission to represent the
congregation, and which is to be recited only during the repetition of MI&Y ML ADIM
on ML NA. In truth the 8”317 is not suggesting that the BD of D—N5 9N be
recited during the silent Y AL ADM on MW LNT. As we reported in the last
newsletter, Yemenite Jews follow the practice of not reciting the silent Y AW A0
on MW WNA. Instead, those congregated listen intently to the recitation of the DM
ARy AN by the M2 M5, The Yemenite Jews base their practice on the writings of
the ”2029. If the 8”217 indeed advocated for that practice, then his inclusion of the BV'D
of 9—RH 12N would be consistent with the practices followed by the majority; the 1’9
is recited only by the 1128 mow during his recital of the MY MY ADI2 on WNRT
A,

A third variation in the wording of the introductions to the R'PDD that comprise the
MI572 of N1251, MINST and MDY involves the placement of 3% 7199 after the
recitation of the @Y2IDD in the M2392 of MIMDT among Sephardim. That issue was

discussed at length in our discussion of N2 7Y found in Newsletter Vol. 8 No. 26.

The last variations involve the M2737 NN of the the N1292 of M and MDY,
In the Geniza fragment presented by Professor Mordechai Margulies which was cited
above, the 7292 of NMI17DT ends as follows:

D02 SN Y5 P30 0 .

Professor Ezra Fleischer in an article entitled: 11 D9N2 1IN 71900 *23100 DY
F1337 on page 641 of Volume 1 of the book: JMMANMA P83 pasa M>en
JA? 22N, Magnes Press, 2012, provides two additional versions of the M2727 NN
of M3

;5T MWL MAPD DUAMND SN YD N3 0N .

D03a5 MAN D™ O e

Fleischer notes that the version that appeared most regularly in the Geniza materials was
the one that included the words: D177 1% M2Y2. Those words also appeared in versions

of the the M2727 NN of MDY found in the Cairo Geniza:
D137 1R 2P DN SN 1Y NYINN DD U e

One additional variation in the M2927 DRYAM of MDY is found in the Roman rite:
SN VY e
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